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À LOS LECTORES. 

Las riquezas del mundo acumuladas eò el scno 
de Roma, reia jan do las antiguas costum bres y sem­
brando la discordia, ban si do el gérrnen el mas po­
derosa de la decadeocia y de la roina del imperio 
romano, que parecia destinada a durar cternamcnte: 
los despojos de los vencidos triunfaron de los vence­
dores. 

Los Romanes, avasallados por aquelln misrna nu­
toridnd despótica de la que habfan tcnido que echar 

. mano para enfrenar las pro,·incias lejanas, olvidaron 
toda idea generosa y solo pensaran en disfrular ,Je 
la ociosidacl que la opulencia les proporcionaba. y de 
los ,jcios que con aquella se acompaüan. Ya habian 
eotregado a un eojambre de esclavos cstrangcros, 
mercados entre las poblaciones dc lo búrbaro , la 
cultiYacion de los fértiles lerrenos de Italia ; r pcs<io­
doles tambien el arte de las armas, que por Lanlo 
siglos babia sido la ún ica \'Ocacion dc los romanos, 
acabaron por dejarlo totalmente. La natural de~cou­
fianza dc los emperadores fue solícita en aprovcchar 
y favorecer la desidia afeminada de uoos súb,litos 
envilecidos, y las legiones no sc reclularon la mas 
que en Paooni\l, en las Galias y en las demas pro­
' in ci as del Se o o y del Danubio. El aliciente de un 
salario no lardó mucho en despe rtar la codieia dc los 



Mrbaros que estabañ amcñazando el imperio, y se 
;:dislaron gustosos hajo sus banderas ; de suerte que 
los cnemigos dc Roma tomaron la plaza de los roma­
nos en los cjércitos deslinados a defeoderla. 

La fraailidad de aquel gran coloso, que con su 
nombre s~lo habia aterrorizado el mundo, quedó asi 
maninesta 6. los que ansiabao sus tesoros. Las iomeo~ 
sas poblaciones que fermeotaban en el norte se pu­
sieroo en marcba para conquistarlos : detcoidas du­
rantc algun ticmpo a las fronteras del imperi o' por 
medio de acucrdos y concesioocs que ya bacian a 
Roma tributaria dc sus cnemigos, y revelaodo mas 
abierlamenLc la dcbilidad de aquella aTiadiao estí­
mulos é:Í Iu do eslos, entraroo finalmente en Italia y 
sin dificultad alguna la desolaron por todas partes 
con sus corrcrías y rapiiías. 

Roma tenia ya esperimeotado el furor de Alarico 
y dc Ataulfo; el imperio desmembr:indose como un 
edifici o vclusto que sc desploma, habia ya perdido 
Jas Galias ocupadus por los Francos y los Burgundios, 
la gran Bretaïta usurpada por los Anglos, todas las 
poblacioncs solidas de las regiones germanicas, la 
Espaiía invadida por los Godos y el Africa acometida 
por los V<indalos, cuando los Hunnos, que abando­
nando las paludcs mcótidas sc habian establecido en 
Panonia, li ornada por elfos despnes Hongria, jun­
túndose con los Gcpidas, los Erulos, los Turiogios y 
los Ostrogodos (Godos oricntales) bajaroo a Italia si­
gnicndo ú su rcy A lila, el mas temible de los bar­
ha ros, t\ qnicn el micdo y la supersticion Jlamorou 
el azole dc Dios. 

De este acontecimiento, qne precedió de 24- años 
la caida del imperio romano en occidente y la usur­
pacion de la Italia por Odoacro rey de los Erulos 
(que hubo Jugar en 4.76), sacó el distinguido poeta 
señor Solera el tema del presente drama lirico, en 
el cual ha sabido babilmente reunir los dos estremos 
de la carrera de Atila en Italia, estermioador de la 
bumanidad en Aqnilea, dócil a los rnegos del vicario 
de Cristo en Rom o, de don de se re tiró volviendo a 
su reino. Sin emborgo, como la esposicion de tales 
sucesos no hubiera ofrecido sino escenas repugnan­
tes de ferocidad y de sangrc, el poeta tu vo la feliz 
idea de sentar la accion sobre el episodio de los 
amores de Foresto y Odabella y de la pasion de Atila 
mismo cautivado por la hermosura y el noble carde­
ter de esta. 

A. F. 



attod. 

ATTIU, re degli toni ... Sig. Bodas. 
EIZO , ~enerale roma no . .. Sig. Janames . 
ODAOELU, figlia del si-

~nore d' Aquileja .•.. Sig.8 De Bois sy. 
FORESTO, caral iere aqui-

lejese ... .... . . Sig. Daueat•dé. 
CXDIXO, giorane brctooe, 

sebiaro d' Allila .... Sig. Baut•et. 
LEO~E, rccchio romano .• Sig. lliot•elli. 

Duci, Re e Sol dati, Un ni, Gepidi, Ostrogoti, Eruli , Turingi, 
Quadi, Druidi , Sacerdotesse , Popo lo, Uomini e don ne di 
Aquileja , Vergini d' Aquileja in abito guerl'iei'O , UJnciali e 
Soldati romaní, Vergini e Fanciulli di Roma, Eremiti, 
Schiavi. 

La scena duran/e il prologo è in Aquileja e nelle Lagune Adria. 
tiche, duranti i fre atti è pressa Roma. - Epoca la metà del 
quinto secolo. 

LA POESIA E' DJ T.OIISTOCLE SOLERA. 

l..a ·mtudea del Sig. Giusep¡ae V ertli. 



Direltore delia Musica. 
Sig. MARIANO OBIOLS, Diretloredelle seuoledel Liceo, esocio dl 

varie accademie spagnnole e straniere. 

IIAESTBO AL CEllllALO. 
Slg. Giovanni narrau , professore delle scuole del Liceo. 

DIRBTtOBE DELL' OIICBESTRA. 
Sig. Giovanni Battlsta Dalmau , professore di vlolino del Liceo,. 

PlllllO VIOLONCELLO AL CBMBALO. 

Slg. Pao)o Fargas. 

1'1\IMO CONTIIADASSO AL Cl!!t!BALO. 
Sig. naimondo Mnlnés, professo re dí contrabasso del Licell. 

PRIMO VIOLINO lf:ELLE IIAPPRESt1NTAZIONI DB.&li!MATICBE, 
E N1!L BALLO NAZION.U.'I!. 

Slg. Paolo Prat. 

ProfeiJIJori d' O-:ehestra 60. 

Primo VioliiiD secondo. 
Sig. Leonet. 

Primo Viola. 
Sig. nartolomeo Canalias. 

Primo Flauto. 
Sig. Gio,•anni Bartra, professore 

di Oau to del Llcco. 

Primo Fagolto. 
Slg. Spalgnet. 

Seoondo {lauto otUWino. 
Sig. nemigio Cardona. 

Primo Oboe. 
Sig. l'ietro Gregorlchs, professo­

re dl oboe del Llceo. 

Primo Clarinello. 
Slg. Giuseppe Jurch, professore 

dl clarineHo del Llceo. 

Primo Corno. 
Sig. Teodora Welsser. 

Prime Trombe. 
Sig. Cesare Lulgini , professora 

di tromba del Líceo. 
Síg. Filippo Pous. 

Primo Trombone. 
Sig. Giovanni Capdevila) profes­

sora dl trombone del ticeo. 

Figlhein. 
Sig. Víader. 

Timpani. 
Sig. Pietro Margarà , professora 

di timpani del Liceo. 

Professori delia BRnda 36. 

t:oristi d' ambi sessi "'"'· 

CAPO CORO DEl CO:'iTRALTI. 

Signora llosa Rovira, allieva del Liceo. 

CAPO CORO PEl COXTRALTI. 

Signora Giuscppa Vidal. 

CAPO CORO DEl TBNORI. 
Sig. Raimondo Cil·era. 

CAPO CORO nEI DASSJ. 

Sig. l\Iartl. 

SUGGBRITORE. 
Sig. Cavallé. 

CAPO COPISTA. 

Sig. Giuseppe Castellà. 

PRIMO PITTOBE DI BETTORB. 
Sig. Cagé. 

DIRETTORE llACCDI~ISTA. 

Sig. Cnrrron. 

CAPO SABTO. 

Sig. Francesco llayans. 
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PROLOGO. 

ESCENA PRIMERA. 

Pl11za de Aquilcn iluminada por algunas anlorcbas. Toda aparec!! 
llcna de ruloas, fru to do u o gran incendio del coa I exüten nlgu. 
nos rcsiduos. Va n arnnnccer. 

La escena az1areco !lona dc BUNNOS, ER U LOS, OSTROGO­
DOS, etc. 

Coro. Rapiitas, gemidos, larnentos , sangre y f nego y 
cstrogos y ruinas son los placeres en que .A ti la 
sc apacicnta. Estc rico suelo qué banqucte lan 
magnifico nos presenta I Wodan (1) no enga i1a 
jamas y cste es el Walalla (2) prometirlo !. ... 
Viv:l Atila que ba dcscub icrto esta encantadora 
ticrra, patnmonio de los bérocs ! .... Pcro él se 
accrca ccllido del poder de 'Vodan. Hénos, 
pues, a tus plantas , Dios de la guerra I ,l'odos 
se arTodillan.) 

ESCE~.\. n. 
ATILA en un carro tirado por ESCLAVOS, DUQUES. 

RErES, etc. 

Ali. (Bajando del carro.) Ilérocs, levantaosl Solo d 
vcncido dcbc pcrmaocccr en el polvo : vcnid 7 

(1) Wodcm Oios do los Hunnos. 
(2) Walalla Paraiso do los EsC<~udinavos. 

., 

PROLOGO. 

SCENA PRIMA. 

l>iazia di Aquileja.. La notte vicioa al termino è rischiarata !li una 
grande qu;wlilà. di 101-cie. Tullo all' intorno è tm mlseraucto cu­
muto di rovine. Quà e là vedesi ancora. tratlo trallo sollovard 
qualcbo fiam ma, residuo di un onibiJeincendio da qut\ttro giomi. 

La scena ê ingombra di UNNf , ER ULl , OSTROGO'l'I, ec. 

Cot'Q Udi . 'rapine, 
Gemiti . san goe . stupri, rovine , 
· E stragi e fuoco 

D' Atlila è il giuoco. 
Ob lauta mensa : 
Cbe noi si ricco suolo dispensa ! 

Wodan non falla. 
Ecco il Valalla! ... 

T' apri aglí eroi ... 
Terra beata , tu se' per noi , 

Atlila viva ; 
Ei la scopriva ! 

Jl re si avanza , 
Wodan lo cinge di sua possanza. 

Eccoci a te1Ta , 
Dio delia guerra !. . (tutti si proslrano) 

SCENA li. 
A TTILA condouo sopra un carro tirato dagli Schiavi, Duci, Re, eo. 

A.tt. Eroi, levatevi I Stia nella polvere (scende dal carro) 
Chi vinto muor. 



12 
rodeadmc ~ difúnd11se por el cspacio el Lirn­
no dc los vencedores , pues los hijos de Atila 
triuofan solo al aparecer en no punto , con 
una rapidcz mayor que la del vuelo del a"ui­
Ja ó la aparicion del relampago. (Siéntas~ en 
un trono de lanzas y escudos.J 

Coro. Viva el ministro y profeta de Wodan , rcy de • 
las mil florestas, aquel cuya espada es un co­
meta de sangrc y cuya voz es como el clamor 
de la tormcnla. En el fragor de cien t~mpesta­
des vicoc lanzando dc sus ojos el rayo de las 
batallas. Contra su armadura se estrèllan en 
pedazos como una roca los acerós enemigos. 

ESCENA III. 
Dichos, ULDINO, ODADELLA, VIRGEJI{ES de Aquilea. 

Ati. (Bajando del trono.) Oh! q_ué multitud de vírgc­
nes sc accrcan a cstc sitio? Quién ha osado sal­
varlas' oponiéodose a mis maodatos? 

Uld. :Mc parcció que era uo tributo digno para el rcy. 
Como valerosos guerreros eUas dcfendieron a 
sus bcrmanòs ... 

Ati. Qué cscucho? quién pudo inspirar l'alor a unas 
débi lcs mugeres? 

Oda. El saoto amor de la patria ! Cuaodo los hombres 
corren a las armas , vucstras mugercs 6 bar­
haro ! sc qucda n vertiendo lagrimas; pcro nos­
otras las mugeres dc ltalia volamos cubicrlus 
de hicrro al campo de los combates: · 

Ati. Oh cuan bicn di cc la ira en un rost~o bermoso! 
Valicnlc Yírgcn, pide lo que quicras a Alila 

Cor o 

Att. 

Ui d. 

All. 

Oda. 

Att. 
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Qui ! ... circondatemi ; - l' in no diffondasi 

Del vinci tor. 
I figli d' Attila - vengono e viocono 

A un punlo sol. 
Non è si rapido - solco di fulmine, 

D' aquila vol. 
(egli va a sedersi sopra un trono di lanco escudi) 

.Viva il re delle mille foreste 
Di Wodano ministro e profeta : 
La su.a spada è saoguigoa cometa , 
La sua voce è di cielo tuonar. 

Ne! fragore di cento teropesle 
Vien laociando dagli occbi battaglia : 
Centro i cbiovi deli' aspra sua maglia 
Corne io rupe si frangoo gli acciar. 

SCENA III. 

• ULDINO, OD..\BELL4, Veryini d' At¡uileja, e de lli. 

Di vergini straniere ( scendendo dal trono) 
Ob quale stuol vegg' io? 
Contro il divieto mio 
Cbi di salvarle osò ? 

Al re degno tributo ei mi sembrò. 
1\:lirabili guerrieri 
Difesero i fra tell i ... 

Che sento? ... a donoe imbelli 
Cbi mai spirò valor ? 

Santo di patria indefioito amor! (con energia) 
Allor che i forti corrono 

Corne Jeoni al brando 
Stan le tu~ donoe , o barbaro , 
Sui carri lagrimaodo. 
1\fa noi , noi donoe italiche 
Cinte di ferro il seno 
Sui fumido terreoo 
Sempre vedrai pugnar. 

Bella è quell' ira , o giovane , 
Ncl scintillanle sguanlo ; 
Atlila , i prodi venera , 



que ' 'cnera a los valientes y aborrece a los co ... 
bardes. 

Oda. :Manda que se me dé mi espada. 
Ati. Toma la mia. (Se la entrega.) 
Od{j. Ob dicba l tú , justícia eternal, tú eres a quien 

agradezco esta gracia ; tú la que has armado 
el hrHZO del oprimido con el acero del óprcsor. 
Adil'inas' boja impia' à qué pccbo Ya a di-
rigirsc tu punta? .... Ya esta próxima la bora 
dc la vcng¡mza .... y Dios la ha cscrilo en el 
ciclo. (Vase con las demqs jóvenes.) 

Ati. (Qué nucvo scntimicnlo penetra en mi 'alma avida 
si empre dc cstragos ? .... E~e rost ro bcrmoso, 
csc sublime ardimieuto ban hcrido dulccmcnle 
mi corazou!) . 

Cm·o. Vivo el rey que revela a los mortales cua l<>s son 
los ra.vos que circundan a 'Vodau; ·aqucl quo 
si so inila es como el torreolc que todo lo 
inunda y quo scmrja al rocío dc la maÏHlna 
cuando conccde premios a los valientes. 

Ati. Uldino, cooòucc a mi presencia el eoviado dc 
Roma (apat·te d Uldino.) Cooteoeos, valientcs 
mios; a born dcbcmos oirle, pero solo obtendra 
nucstra respucsla cuaodo cstemos en el Capi­
tolia. 

ESC~A IV. 

Dichos, ECIO V OFl CJALES ROl\IA~OS. 

Ecio. A t-ila l 
Ati. Ecio, noble mensagcro, lú aquí? no rne cngañau 

mis ojos ? .... El gran gucrrero, digno eocmigo 
do Alita; el mu:s fit•wc cst.:udo dc Roma ... 

Ecio. Alil¡¡ , desco bablar a solas contigo en cslo ins­
tanlc. 

Ati. I dos. ( V anse todos.) 

Oda. 
Au. 
Oda. 

.Att. 

Cor o 

Au. 

'E::io 
Au. 

Alt. 

Abbomioa il coda rd o ... 
O valorosa : chiedirui 
Grazia che piu ti aggrada. 

Famrni ridar la spada ! ... 
La mia ti cingi !. .. 

(Oh acciar ! !) 
.Da te questo or m' è conccsso, 
O giustizia alta divina ! 
L' odio armasti deli' oppresso 
Coll' acciar de,ll' oppressor. 

Empia lama , l' iodovioa 
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Ver qual petto è la tua punta? 
Di veodetta l' ora è gi unta ... 
l" u segnata dal Signor. (Oda. e domte pnrt.) 

(Qual nell' alrna, che struggere anela 
Nuovo senso discende improvviso ? ... 
Quell' ardire, que! nobile viso 

. Do~cemente mi fiedono il cor ! ) 
V1va Jl re, che alia tel'l·a rivola 

Di quai raggi Wodano il circonda 1 
Se flagella è torrenle che innoodn • 
E' rugia da se premia il valor. ' 

Uldioo . a me diuaozi 
L' inviato di Roma ora si guidi ... (Uld. parte) 
Frenatevi , miei fidi , 
U?ir, i dce, ma in Campidoglio poí 
R•sposta avrà da noi. 

SCENA IV. 

EZIO, C{ficiali roma.ti, e cteui. 

Attila ! 
Ob il nobil messo I 

Ezio ! . .. tu qui ? -fia vero ? 
L' altissimo guerricro 
Degoo nemico d' Attila , 
Scudo di Rom.a e \'anto ... 

Attila , a te soltanto 
Ora chied' io parlar. 

Ito! ( escono tutti) 
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ESCE!{A V. 

ECIO 11 ATILA. 

Ati. Estrecha mi mano! ... Ya espero tus palabras, que 
tal vcz no sean de paz ..... 

Ecio. Ecio quiere poner en to mano todo el orbe. E l 
que domina en el imperio de Oriente apcnas 
puedc sostencr el peso de sos años , y pocos y 
nada csperi mentados son los del que rigc los 
dcstinos del imperio dc Occidenle ; si nos uni­
mos, todo esta perdido para ellos ..... Atila, sé 
duci10 del univcrso, pero déjame la domina­
cioa dc la Italia. 

Ati. En el país en dondc es perjuro y traïdor et héroc 
dc mas rcnombre , perdido se balla el pucb lo, 
es impuro basta el aire mismo , el Dios es im­
polenta y coba rdc el ray .... all1 con mi ejército 
baró prcvalcccr la fe dc Wodan! 

Ecio. (reponiéndose). Pero si no qoieres unirte a mí 
con vinculos fratcrnalcs, Ecio vuclve a ser el 
cmbajador dc Roll)a , que viene solo a como­
nicartc la voluntad del César que domina en 
ella. 

Ati. Sora en vano.- Quién pocde conteocr el 1mpetu 
del destructor torren! e cuando sc ha dcsbordado 
una vez ? .... Orgullosos!... que sostcoeis mal el 
peso del mundo en el sueòo de voestra abyec­
cion , mi urrogante corccl volara al fio por 
encima de montailas dc polvo y huesos, y las 
ccnizus de vuestra ciudad malvada seran cs­
parcidas al vicntú por mi propia mano. 

Ecio. l\lientras Ecio respire se conser vara puro el .gran 

.Att. 

Ezio 

Att. 

Ezio 

Alt. 

E :oio 

SCENA V. 

ATTILA ecl .EZIO. 

La destra porgimi ... 
Non già di pace spero 
Tuoi detti ... 

V orbe intero 
Ezio in tua man vool da1·. 

Tardo pe1· gli anoi e tremolo 
E' il regnator d' Oriente ; 
Siede un imbelte giovine 
Sui trono d' Occidente ; 
TuLto sarà disperso 
Qua nd' io mi unisca a te ... 

A vrni tu l' u ni verso , 
Resti l' Italia a me. 
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Dove l' eroe piu valido (se¡;ero) 
E' tf·aditor , spergiuro , 
hj è perduto il popolo , 
E' l' aere stcsso impura ; 
lvi impotente è il ·Dio , 
l vi è codardo il re ... 

Là col flagello mio 
Rccbi Wodan la fè! 

Ma se frateroo vincolo (·rimellendosi) 
Sh·inger non vuoi tu meco 
Ezio , ritoroa ad essere ' 
Di Roma ambasciator: 

Deli' imperante Cesare 
Ora il voler Li reco ... 

E' van l - Chi frena or l' impeto 
Del oembo stroggitor? 
Vanitosi si 1 ... che abbietti e dorment i 
Pur del moodo ten e te Ja possa : 
Sopra monLi di polvere ed ossa 
li mio baldo corsier volerà : 

Spanderò la rea ceoere ai venti 
Delle vostre superbe città. 

Fin ohe d' Ezio rimane Ja spada , 
3 

_, 
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nombre romano. En Chalons aprendiste a huir 
delantc dc mis guerreros, y debes recordar que 
tú mandas boy a los mismos hombres quo te 
acompañaban entonces , y yo soy el gefe de los 
quo supioron vcncer la arrogancia de los tuyos. 
(Vanse por opuestos lados.) . 

ESCENA VI. 

Rio·Alto en las lagunas adriaticas. Algunas acbañas aparecen es­
parcidas por el recioto, construidas sobre estacas clavadas en el agua 
y comuoicAodoso entre si por medio de puentecillos de barcas. En 
primer térmioo un allar dedicado a S. Jacobo. Es el crépúscolo de 
la mañaoa. Oyese el sonido de las campanas que salodan la venida 
del dja, 

Algunos ERl\IITAÑOS salen dc las cabañas y se clirigen al 
altar. 

1.0 Terrible nocbo I 
2." Ann tiemblan las ondas agitadas por el soplo cou 

que Dios quiso irritarlas. 
1.• Sca pues loado el Scñor. 
2.• Loado sea. 
Unidos. El alteró y dió paz al elomento inmensurable. 

El vierto la calma en nuestros corazones , ba­
llcsc allerada 6 traoquila la naturaleza. - Ya 
el aura purifica el aliento de la mañan. 

1.• Orcmos pues. 
2.0 Sl , oremos. 
Unidos. Loado sca el Criador eternamente. 
Voces dcntro. Loado sca. 

ESCENA. VII. 

Aparccm algun~U barquillas que poco a poco se acercan . .De elias 
saltall cí la escena FORESTO, HOMBRES, 1\lUGERES y NI­
ÑOS dc Aquilea etc. 

Ermit. Qué voces so cscuchan ?.. .. Oh I las ondas se 
cubrcn de navecillas ..... y son de Aquileal ... No 

Starà saldo. il gran nome romano : 
Di Cbalons lo pro\·asti sui piano 
Quando a fuga ti aperse il sentier. 

Tu conduci l' eguale masnada , 
lo comando gli stessi guerrier. 
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¡partoooentrambi da opposlc parh} 

SCENA VI. 
Rie>-Aito nelle Lagune .AdriaUcbe. Qnà e la sopra palallllc sorgono 

aleu ne capanne, C.()municanti fra loro per longbc assc sorrclte dn 
barche. Sul davanli sorge in símil guisa un allare dl sassi dedi­
cato a S. Giacomo. Piu in li\ scorgesi una campana. appesa tul u u 
caso u o di legno, che fo poï i! campanile di S. Giacomo. Lc tcne­
bre van no diradandosi fra le nubi tempeslose. Quindl apoco a po­
co una rosea. luce, fino a che (sul finir delia scena) i subill rag­
gi del sol e innondando per tuuo, riabbella il firmament o del plil 
sereno e limpido azzurro. Il tocco lento dclhl. campana salutn 11 
mat li no. 

Alcuni EREMlTl escono tlalle capanne, e s• avviano ttll' tlllm·e. 

I. 
u. 

Qual uotte l 
Ancor ú·emono l' onde al fiero 

Turba , che Dio d' un soffio suscitò. 
I. Lode al Signar ! 
U Lode al Signar ! 
Uniti L' altero 

Elemento Ei sconvolse ed acquetò. 
Sia torbida o tranquilla la natura, 

] . 
Il . 
Unit i 

D' eterna pace Ei nutre i nostri cor. 
L' alito del mattin già l' aure appura. 
Pregbiam! 

Pregbiam! 

Voci ifllerne. 
Sia lode al Creator I 

Lode al Creator I 

SCENA VII. 
Dalle navicelle, che approdaM a peco apoco, escono FO RESTO 1 cloll­

ne, twmini e (anciulli à' Aquilcja, eec. 

E rem. Qua i voci ! ... Oh tullo 
Di navicelle- coperto è il llutto 1 .. . 
Son d' AquiJeja : - Corto al furor 
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hay doda; vienen huyendo el furor dc los 
llunnos. 

Aquí. Al fio llegamos .... 
For. Si, aqui , saltcmos aqui en lierra , que esta cruz 

es un venturoso aogurio. En torno de to sa­
grado altar lovanto cada cuat una modesta ba­
bitacion' pocs el mar y el cielo llonan a cste 
logar do mil risueños encantos. 

.Aqui. Gloria a Forcsto nuestro único salvador y padre 1 
For. Pero Odahella ha qucdado en poder del monstrno, 

y all! , en medio de mil angustias, le esta ra 
reservada la mas horrorosa esclavitud! .... Ah ! 
rucnos cruel fuera para mi alma haberla per­
dido quo vorla en poder del barbaro , porque 
cnlonccs la miraria entre los angeles duranto 

· mis ~ueños, é invocaria la aurora :del dia que 
no lieno fio. · 

1'odos. CoosCI'\'a a un la csperanza : tal vez la valerosa 
jóYen haya oocontrado el mcdio de rompcr sus 
cadenas. 

Ermit.Uoa vcz cstinguida la tempestad el sol brillara 
con luz mas llena de esplendor. 

For. Sí, pero sicmpre llegara a Aquilea el sospiro dc 
los dcstcrrados.- Patria qucrída, madre un 
ticmpo dc hijos magnaoimos y poderosos, boy 
mudo dcsierto lleoo de lastimosas ruinas, aca­
so rcnaceras como el fenis. en estos Jugares 
para ser algun dia la admiracion de los mares 
y de la tierra. 

Coro, Si , acaso renaceras como el fcoix en estos Juga­
r es para ser algun dia la admiracion de los ma· 
res y de la tierra I 

Scampan deli' Unno. -
Aqui. Lode al Creator I 
For. Qui qui sostiamo! - Propizio augmio 

N' è questa croce, - n' è questo altar , 
Ognun d' iotornò - levi un tugmio 
Fra queslo incanto- di cielo e mar. 

Aquí. Lode a Foresto! -Tu duco nostro , 
Scudo o salvezza -n' er i tu sol. .. 
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For. Oh I ma Odabella ! ... -Freda è del mostro , 
Serbata al pianto , - serbata al duol. 

Ella in polcr del barbaro I 
Fra Je sue scbiave avvinta ! 
Ahi che men duro all' anima 
Fora il sape1·ti estinta ! 
lo ti vedrci fra gli angeli 
Almon ne' · sogui allora , 
E inYocherei l' aurora 
Deli' immortal mio dL 

Tutti S pera I. .. l' ardita giovaoe 
l<orse al crudel sfuggL 

Erem. Cessato al fine il turbiM , 
Piu il sol e brillerà. 

For. Si , ma il sospir deli' esule , 
Sempre Aquileja avrà. 

Cora palria , già madre o regina 
Di possenti magnanimi figli, 
Or mace~·ic , deserto . roYina, 
Su cui regna silenzio e squallor : 

Ma dall' algbo di questi marosi. 
Qual risorta feoice novella . 
Rivivrai piu superba , piu bella 
Delia terra e deli' ondo stupor ! 

Coro Si, dall' alghe di questi marosi, 
Qual risorta feoice novella , 
Rivivrai . nostra patria , piu Lolla 
Dolla terra e deli' onde stopor. 
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ACTO PRIJIERO. 

ESCENA PRIMERA. 
Dosqoe junlo al Cllmpo de Atila. Es de noche· en el pròximo 

arroyo riclan los rayos de la !una. ' · 

ODAnE.LLA, sola. 

Al fin pucdo llorar librcmentc ; dcsabóaate corazon 
miol La tranquila hora en que h~sta 'los ti ares 
ballnn reposo, es para mi tambien de zozgbra 
y dc angustia ; y sin embargo ella es mi solo 
consuelo y la única que constantemente invoco. 

For. 
Oda. 
For. 
Oda. 

For. 
Oda. 
For. 

ESCENA IT. 
lJiclta, FORESTO, en trage de guerrera barbaro. 

Jóven. · 
Gran Diost 
Al fio te encuentro. 
SL .. es su voz .... Foresto, amor mio , eres tú? 
Desfallczco dc placer y me aboaa tanta felici-
d d D

. , , o 
a ... tmo, eres tu ? .... tu, y en ese trago? 

Y no lc alerras en mi presencia ? 
Cielos I qué has dicho? 
En va.no fiogcs para coomigo. Todo lo sé, te 
he esptado constantcmcnte ; he despreciado por 
tu amo1· los mas borrendos peligros .... y al fin 
ll~go a. cnconlrarle !... p~ro en qué eslado , 
Dtos mto l Nunca , oh barbara, lo bubiera 
creido 1 

. 

ATTO PRI~IO. 

SCENA PRIMA. 

llosco prcsso il campo d' A.ltila. E' notte; nel vicino rusccllo bulica­
no i raggi delia 1 una. 

For. 
Oda. 
Fo1·. 
Oda. 

ODABELLA sola. 

Liberamente or pian gi. .• 
Sfreoati , o cor. - La queta ora in che posa 
Han pur le tigri , io sola 
Scorro di loco in loco , 
Eppur sempre quest' ora attendo , invoco. 

SCENA li. 
FORESTO, i1~ costnme ba1·baro, e delta. 

Donna I-
Gran Dio 1! ... 

Ti colgo al6ne -
Si... la sua voce ! 

Tu ... Tu! Foresto? - Tu. l' amor mio? 
Fores to. - i o manco 1 ... mi affoga il cor ! 

Tu mi respingi? - Tu ? - Si feroce? 
For. Ntl a me dioanzi -provi terror? 
Oda. Ciel ! che dicesti ? - (riscuoteltdosi) 
For. T' infingi invano : 

Tutto conosco , - tutto spiai I -
Per te d' amore- fo rente , insano 
Sprezzai pet·icoli , - giunto son quil 

Qual io ti tl'ovi- barbara il sai ... 
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Oda. 
For. 

Oda. 

Fot·. 

Oda. 

For. 
Oda. 

For. 
Oda. 

For. 
Oda. 

Y eres tú, tú , Forcslo, qniert ast me ba bla-? 
Si , miramc bien ; yo, in6el , yo soy aquet a 
qnicn has becbo traicioo. Si_g?e, pues , son­
riendo entre placeres al bomJcJda , y no vnel­
vas a recordar tu pa tria convertiaa en cenizas, 
ni la aogostia de tu moribunda padre. 

Forcsto hiércme con tu puñal pero nó con csas 
palabra~. No maldigas a esta infeliz por lo 
que solo es fruto de un cngaño cruel; Ice _an­
tes en mi pecho, 9h padrcl y preg~nta al c•elo· 
si no arde en sod de vcnganza m1 corazon. 

Con·o, di lo al infamo sacrílega que yo solo 
desafio su hambrienta foria. 
Oh 1 por ol cielo , por mis parlentes todos , es­
cúchamc, cruel, ó dame aqui mismo la muerte. 
Qué podras decirme? 
Foreslo, olvidas que Judit fue la Iibertador~ 
dc Israel ? Pues desde el dia en que te juzgué 
muerto, joró Oda bella antc Dios renovar la 
historia de Judit en el campo de la eterna fama. 

Ciclos! Qué cscucho 2 
Ves? Esta es la espada del monslruo. Dios ha 
dictado sn sentencia. 
Deja que me arrojc a tus plantas ... 
Nó, en mi seno, que alicnla en cste iostante 
doblo valor. 

Foresto y Odabella. 

Al fin dcsaparccc nueslro afan en estc beso dc ~ndc­
fioiblc alegria : al fiu sc confundco on una so­
la las oxisloncias dc dos desgraciados y llega. 

Oda. Tu ? . . . tu Fores to, - parli cosi? 
For. Si. quell' io son I ravvisami, 

Che tu tradisti 1 o infida ; 
Qui fra le tazze e i cantici 
Sorridi all' omicida ... 
E la tua pairia iri cenere 
Pur non ti ca de i o mente ... 
Del Padre tuo moreote 
L' angoscia, Jo squallor ... 

Oda. Col tuo pugna I fer~scimi ... 
Non col tuo dir, Foresto; 
Non maledir la mísera ... 
Crudele inganno è questo I -
Paclre • ben tu puoi leggere 
Den tro il mio sen dal ciclo ... 
Oh I digli tu, se aoelo 
D' alta vendetta in cor. 

For. Va.- Raccon ta al sacrilego infame 
Ch' io sol resto a sbrama1' la sua famc. 

Oda. Deh! ... pel cielo, pei nos tri pa renti 
Quí m' uccidi , o m' ascolla crudol ! 

For. Che puoi dirmi? . 
Oda. Foresto, rammenh 

Di Giudilta che salva Israel? 
Da quel dl che ti piansc caduto 
Con suo padre sui campo di gloria 1 

Rinnovar di Giuditta la storia 
Odahella giura,'a al Signor. 

For. Dio !. .. Che intendo ! 
Oda. La spada del mostro 

Vedi ? è questa! Il Signor l' ha voluto! 
For. Odabella ... a' tuoi piedi mi prostro ... 
Ocla. Al mio s~n ! ... Or s' adJoppia il valor f 

Fór. e Oda. 
Ob t' innebria nell' amplesso , 

Gioja immensa, indefinila I 
Nell ' istan te a noi concesso 
Si disperde il corso duol ! 

Qui si offonde in una soJa, 
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a servi ries de consuelo en sos males la clara 
luz dc un voto único y de una dulcc esperanza. 

ESCEJ.~A III. 

Tieoda dc A lila. Uldino ducrmc en el suelo sobre una piel de ti­
gre. En el fondo, por metlio do una cortina algo levantada que for­
ma otro ~parlamento, sc dcscubrc ¡I, Atila eolre¡;ado al sueño en on 
lecho oriental cubierto tambien de pieles de tigre. 

Ati. 
Uld. 
Ati. 
Uld. 
Ati. 
Vld. 
Ati. 

Uld. 

Ati. 

Uldino, Uldioo! 
Sonor ... 
No has visto ? ... 
El quó ? .. 
No bas oido? 
Yo ? ... Nada. 

( despertdndose a::orado.) 

Y si o embargo aquí se agita ba ferozmcntc; 
ac¡ui mc habló y su voz semejaba a la del vien­
to cuando muge en el seno dc las cavernas. 
Todo reposa , 6 rey l a nuestro alrededor ; solo 
sc escuchan los pasos de los centinelas. 

Escúcbamc. l\lientras el 3lma se enorgnllccia 
a la vista do Roma , sc mc apareció un ao­
ciano que mc agarró violcntamentc por la ca­
bellera ; y aunquc quisc rcsisLirme , la mano 
sc hcló sobre la espada y solo pudo cscuchar 
cslas palabras que me dirigió con risueño as­
pccto. llasta aquí solo has servido de a::ole a la 
m:a humana ; pero ya es tiempo de que te de­
ten gas porque esle es el suelo de los númenes. 

Eslas fatidicas palabras resoenan aun en mis oi­
dos ó hiclan el corazon dc Atila. 

Di due miserí fa víta .. . 
Noi ravviva, noi consola 
Una speme, un voto sol. 

SCENA III. 
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Tenda d' Atli_la. Sopra il suolo, copcrto da una. pelle di tigre, è dis­
teso. ULDl1\0 cbe dorme. In fondo alia sinistra per mczzo di una 
cortina sollevata a metà, la quale forma como una stanza. appar­
tata, scorgesi ATTILA in preda. al son no sopra tetto orlen tale as­
sa i bnsso, e coperto egualmcnte di pellí di tigre. 

Att. 
Uld. 
Au. 
Uld. 
Au. 
(]ld. 
Att. 

Uld. 

Att. 

Uldino ! Uldin ! 
Miore! 

Che mai? 
Tu non udisti? 

lo? nulla. 
Eppur fet·oce 

(bal;;ando esterre{atto) 

Non hai vcduto? 

Qui s' asgirava. -Ei mi pnr·lò ... sua voce 
Paren vento in caverna! 

Oh re, d' intorno 
Tutto è silenzio .. . delia vigil scolta 
Batte solt.anto il piè. 

Mi o fi do, ascolta I 
Menlre gon6arsi l' anima 

Pa rea dioanzi a Roma, 
M' apparve immane un vcglio, 
Che mi atferrò la cbioma ... 
Il. senso ebb' io travolto, 
La man gelò sui brando; 
Ei mi son·ise in volto , 
E tal mi fé' comando; 

Di flagellar l' incarco 
Contro ai mortali ha i sol : 
T' arret1·a! ... or chiuso è il varco, 
Questo de' numi è il sttoll 

In me tai delti suonano 
Cupi, fatali ancor, 
E l ' alma in petto ad Attila 
s· agghiaccia pel terror. 
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Ulcl. 

Ati. 

Esas solo son visiones de la fantasía. Dime pues, 
quó picnsas baccf ? 
Abora sicnto que se hallan mis sentidos libres 
J mc avergucnzo de mi terror. - Llama, 
Jla~a a los druidas, a los dnques' a los reyes ... 
QUJcro cacr sobre Roma con mas velocidad 
que la del rclampago. 

ESCENA IV. 

ATILA, solo. 

Espcclro , mas alia dc aquellos límitcs te a guardo; 
' 'CI'émos si Licnes valor para detenCI' a Atila , 
ó. Atila que sabra arroslrarlo todo, constituirsc 
en vcngador del univcrso. 

ESCENA V. 

Dic/to , ULDJNO , DRUIDAS, DUQUES y REYES. 

Coro. Dabla, ordena. 
Ati. 'Vodan mc scüala a Roma, Corramos pues a 

ella; haccu que al son dc las trompas sc pon­
gan mis lcjioncs en marcba. 

Coro. Gloria a " ' odan l - No bicn se oiga el cla­
mor bélico que incita a la batalla, estaran 
pronlos los valientcs que te acompañao. (Oyese 
el sonido de las t1·ompas guerrems , al cual su­
~ede al 7nmto .la siQttimte religiosa armonia.) 

Voces leJ~rws. Ven, 1lumma tu mcnte, creador espí­
rat u y haz que llucva dc tu frcnte el hêílsamo 
de la ·l'ida. 

Ati. Qué cscúcho ? ... Esle no es el eco de mis trom­
pctas 1 Pron to, abrid pron lo 1 

Uld. 
Au. 

Cor o 
Alt. 

Coro 
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Raccapriccio! Che far pensi? 

Or son liberi i miei sensi! ( 1·iaccendenclosi) 
Bo a•ossor del mio spavento. 
Cbiama i druidi. i do ci, i re. 
Gi à piu rapido del vento, 
Roma iniqua, iu movo a te. 

SCENA IV. 

ATTILA solo. 

Oltre quel limite 
Ti attendo. o spettro ! 
Vietarlo ad Attila 
Chi mai potrà? 

Vedrai, se pavido 
fo là m' arretro, 
So alfin me vindico 
li mondo avrà. 

SCENA V. 

ULDlNO, Druilli, Duci, Re, e cletto. 

Parla, imponi. 
Le ardite mie schiere 

Sorgan tulte alie trombe guerriere, 
E' Wodano che or Roma mi addita: 
Moviam tosto. 

Sia gloria a W odan. 
Alio squillo, che al saogue ne invita, 

Pronti ognora i tuoi fidi sarau. 
(Le trombe squillano tutto d' inloroo; succcde subilo cd 

esce la. seguen te religiosa. armonia di) 
Voci in lont. Vieni ... Le menti ~isila, 

All. 

O spirlo creator 
Dalla loa fronle piovcre 
Faune il vital tesor. 

Che fia I ·Non q uesto è l' eco 
Delle mie trombe! Aprite, oià! .... 
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ESCENA Vl. 

El campo de Atila. Desde la colina del fondo se adelanta prece• 
dida de Leon y de seis ancianos oua procesion de 11irgene1 y j Ó­
vBIIes veslidos dc blanco y cou palmas en las manos. Los goerreros 
dc Alila ocupa_n la escena armados. 

Entre la multitud aparece Foresto con Ja visera calada. Odabella 
sale tambien con la mocbedombre . 

.Ati. Quién viono? 
Coro de vlrgenes y jóvenes acercandose. Ilumina sus sen­

tidos, inspira en su sono tu santo amor y rasga 
ol volo quo cobro los ojos de su alma impura. 

Atí. conmovido. Uldino, cstc es el fantasma horrible 1 
qui.cro d~safiar su furor .... quiero ... quién me 
dct1cne? 

Leon. HcLsta aquí solo lws set·vido de a;;ote a la ?'aza ht¿­
mana ; pe1·o es ya tiempo de que te detengas por­
qu~ este es el suelo de los mbnenes. 

Ati. Gr~~ Dios. 1: .. Son Ia.s mismas palabras que me 
d IJO la VISJon dc mi soeño ! ... ( Levanta la cabeza' 
al cielo sobrecogido de súhito terror. Todos se 
llenan de sorpresa y admiracion.) Nó , no es 
sucño abora 1 ... Son dos giganlcs con ojos dc 
fu.ego y cspadas de llama que quieren herir 
m1 pecbo ... oh I oh I detcneos, espíritus, dete­
ncos, quo aqui tambien se postra el rey ante 
el poder de los númenes. 

CORO !1 ULDINO. 

Qu~ nuevo scntimicnto despierla en mi que he 
s1do sordo a los lamentos y que me he nutrido 
do sangro , la débil voz de estas vírgenes des­
~rm~das ? ... Qué. poder es este que ha postra do 
on t1erra por pnmera vez al rey de los Hun­
nos? 
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SCENA. VI. 

11 campo d' ATTILA. Dalla collina in Iondo vedesi avanzare, prcce­
duta da LEONE e da sei anziani, processionalmentc una srhiera 
di ,·erg ini e fanciulli in bianche vesli recanti palme. 

Lc~ s cena e ingombra dalle schiere d.' ATTlLA in armi. F1·a. la multi­
tudine appare FORESTO con visiera. calttta, ODABELLA e detti. 

Att. Cbi viene? 
Coro di Vergini e fancittlli sempre avanzandosi. 

I guasti sensi illumina. 
Spirane amore in sen. 
L · os te debella e spandasi 
Di pace il bel seren. 

Alt. (commovendosi poco apoco) 
Uldino! è quello il bieco 
Fantasma! ... li vo' sfidar ... Cbi mi traU ien? 

Leo. Di flagellar l' incarco 
Contra i mo1·tali hai sol. 
T' arretra... Or chiuso è il vm·co; 
Questa de' numi è il suol. 

Alt. Gran Di o! I e note stesse 
Che la tremenda visïon m' impt·esse. 

(Egli leva la testa al cielo sopralfallo da subito terrore . 
Tutti rcstano sorpresi e smarriti.) 

~o! ... non è sogno - cb' or l' alma inYade! 
Son duc giganti -che investon l' etra ... 
Fiam me son gli occbi, - fiamme I e spade ... 
Le ardenti punt e- giungono a me. 
Spirti, ferma te.- Qui l' u om si an'etra; 
Dinanzi ai nomi- prostra si il re I) 

CORO ed ULD. 

(Sordo ai lamenti-par de' fratelli, 
Vago di sangue, -di pugne sol. ) 
La flebil voce - di pochi imbelli 
Qual nuovo senso -suscita in me? ... 
Qual possa è questa- pt·oslrato al suo) 
La prima Yolla- degli Unni il re!) 



LEON, ODA BELLA, FORES TO y VÍRGENES. 

Oh sublime sabidurla del Eterno I Goliat sucum­
be anlc un humildc pastorcillo; el hombrc re­
cibc la gloria de una jóvcn nazarena ; la fe se 
propaga por la ,·irtud dc genlc oscara y dcs­
conocida, y dclaote dc esta turba, devota y sin 
aparato alguno de fucrza, retrocede asombrado 
el podcroso rcy de las legioncs gentílicas I 

·. 

- ~--~-~- ~- --~ ~----~-

LEONE, ODAB., FOR., V.ERG. 

Oh deli ' Etern o - mira virtute! 
Da un pastorello-vinto è Golla , 
Da umil fanciul!a-1' UOI!I1) ba salute, 
Da gente ignota-sparsa è Ja fè .. . 
Dioaozi a turba -devota e pia 
Ora degli empí-s' arretra il re ! 
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ACTO SEGUNDO. 

ESCENA I. 

Campo de Ecio. Veso a Jo Jejos la gran ciudad de las siele colinas. 

ECIO solo con tm z¡az>iro desdolJiailo en la mano y demostrando 
llespeclw. 

Establccerds una tregua con los Hunnos y t·egresaras 
inmediatamente a Roma. Asi dispone que obr·e 
Ecio , el Empct·ador Y alentiniano. Dispone ...... 
Y es cstc el modo como me dictas tus órdenes, 
coronada rapaz ? ... Tiembla pues, tiembla dc 
mi gcntc a un mas que de las tropas del barba ro. 
Un va lcroso guerrera encanccido en las bata­
llas, habra de humillarse en presencia de un 
mucbacho siervo dc sus concubinas ? ... Verémos 
si al cabo mi poder logra salvar a Roma de 
una degradacion tan lamentable. ¿No apareccn 
cada dia a nueslros ojos las sombras dc los an­
tiguos héroes para lamentar el eslado de su pa­
tria? ¿ Podra conocer alguno en el vil cada ver 
de boy dia a la scñora del mundo ? ... - ¿ Quién 
vicne? 

ATTO SECONDO. 

SCENA PRIMA. 

Campo d' Ezio. Scorgesi Jontana Ja grande cillà del sette colli. 

EZIO solo. Égli csce te111mdo in '1w.no un papiro spieaato e rnostrnnclo 
dispetto. 

Tt·egua è cogli Unní .-A Roma, 
Ezio J tosto t·itot·Jm .. . a te l' im_{JOne 
Valentinian.-L' imponel ... e m cota! modo, 
Coronato fanciul J me tu ricbiami? ... 
01·, OI', piu che del barbaro le mie 
Scbiere pn venti ! . .. Un prode 
Gucnier canuto piegherà mai sempre 
Dinaozi a imbelle a concubine servo? 
Ben io verrò ... 1\-fa qual s' addice al forte, 
11 cui poter supremo 
Ln patri a leverà da tan to s tremo! 

Dagli immortali culmini 
Belli di gloria, un giorno, 
L' omb1·e degli a~ ah sorgano; 
Solo un istaote iotornoi -
Di là viltrice l' aquila 
Per l' orbe il vol spiegò ... 

Roma net vil cadavere 
Cbi ravvisare or può? 

Chi vien ? 
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ESCENA ll. 
Dicho : una multitud de esclauos de .dUla que aparecet\ prece­

didos de algunos soldados romanos. 

Coro. Ecio , Atila nos envia a saludarte 1 a mani­
festarte su dcseo de que vuelvas a verle ,con 
tus capitanes. 

Ecio. ld y dccidlc que pronto nos vera en el campo. 

ESCENA m. 
Yanse los esclauos monos uno r¡ue es FORESTO.-ECIO. 

Ecio. Qué quieres? 
For. Tu virtud puede contribuir a la salvacion de la 

palr'ia. 
E cio ( so1'p1·endido.) Qué cscucbo ? ... Quién ores? ... 
For. Naéla lo importa en esle instante el saborlo. Sin 

embargo boy mismo veras morir al barbaro. 

Ecio. Qué diccs? 
For. Quo dobes nyudarme en mi empresa. 

Ecio. Dc qué modo ? 
For. Haz quo tus tropas so ballen dispucstas para 

el momento en que vean brillar una boguera 
sobre la cúspide del monte y que cntonces so 
lanccn como ficras sobre el onemigo. 

Ecio. Dcscuidn que sabré obrar conforme a lo que 
mc iodicas. 

ESCENA. lV. 

ECJO, solo. 

Ya cstú mi Sllerlo echada y me ballo apercibido 
para toda especie do guetra. Si sucumbo su-

3'1 
SCENA Il. 

Preceduto da alcuni solda/i romaní presentasi ttno sltlolo di Sclliavi 
di ATTILA, e deUo. 

Coro Salute ad Ezio 
Allita invia per noi. 
Brama che a lui com·engano 
Ezio, ed i prim i s u oi.-

E::io. lte! -Noi tosto al campo 
Ven·em.-

SCENA Ili. 
Tra gli Schiavi che pa1'tonotmo è f'imlt$10. Egli ~FORES TO. 

Ezio. Che brami tu? 
For. Ezio, al commune scampo 

1\fanoa la tua ''irtò.. 
Ezio. 
For. 

Ezio, 
For. 

Ezio. 
For. 

Ezio. 

Che intenéli?... Oh cbi tu sei? (sótproso) 
Ora saporlo è va o o ; 
li barbaro profano 

. Oggi vedrai morir. 
Che narri? ... 

Aflor tu dei 
L' opera mia compir. 

Corne? 
Ad un cenno pronle 

Stian I e roma ne scbiere . 
Quando vedran dat monte 
Un fuoco lampeggiar, 

Prorompaoo, qua i fiere 
Sullo smarrito branco , 
Or va ... 

Di te non manco 
Saprò vedere e oprar. 

(Foreslo parle rnpidamenlc.) 

SCENA IV. 
EZIO solo. 

E' getlata la mia sor te, 
I>ronto sono ad ogoi guefl'a ; 

.., 
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cumbiré como un valiente y mi nombre pasara 
a Jas gcneraciones venideras ; no seré yo quien 
vea pacicntcmente la degradacion de mi palria ; 
de este modo la ltalia toda llorara sobre el 
último de los romanos. 

ESCENA V. 

Campo de Alila como en el acto primero, dispuesto para un con­
vitc. }fil aotorchas ilumioan el recinto. 

HUNNOS, OSTROGODOS, ER U LOS etc. Mtentras can tan los 
guerreros, A'flLA seguida de los DRUIDAS, de las SA.CERDO­
TlSAS de los DUQUES y REVES 11a li sentarse en su correspon­
diente lugar; ODADELLA. esta a su lado en trage de amazona. 

Coro. La inmensa redondcz del cielo es el solo palacio 
digno do Atila , que todo lo ve risucño a su 
alrcdedor porqne al nnevo dia podrémos apa­
ccntarnos en los miembros y en las cortadas 
cabczas. (El sont'do de la trompa anuncia la 
llegada de los oficiales t·omanos qtte aparecen 
Jirecedidos de uza~·no.) 

ESCENA VI. 

Dichos.-ECIO y su séquito. ULD~O , FORESTO, en trage 
de guerrera y oculto entre la multitud. 

Ati. (Levantandose.) Bien veoido seas, ó Ecio. Llega, 
y que cstc convite ponga el sello a la tregna 
que hemos pactado. 

Ecio. Grandc eres en la guerra , Atila , pero ann mas 
cuando agasajas a tus hnéspedes enemigos. 

Algs. Drui. ( ..4. Atila en voz baja.) Fatal pnede seros , 
Rcy I scotaros con el estrangera. 

Ati. Cómo? · 
Drui. 1\lira coroo sc adunau en el cielo las tempesta­

des; como el cspiritu inJiel de las montañas , 

I 

¡; 

I• 

S· i o cadrò, cadrò da forte, 
E il mio nome resterà. 

Non vedrò l' amat<J terra 
S venir lenta e farsi a brano .. . 
Sopra l' ultimo romano 
Tutta ltalia piagoerà. 

SCENA V. 
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Campo d' Allila corne all' Atlo I, apprestalo a solenne com ilo. La 
notte è vivamcnle riscbiarata da cenlo fiamme che irrompono da 
grossi tronchi di quercia preparau aB' uopo. 

Unni, Ostrogoti, Ert1li ec. Mentre i guerrieri cantmw, ATTILA, 
seguito dai Druidi, dalle Sacerdotesse, dai Duo i e Re, tJa ad assi­
dersi al suo posto, ODADELLA gli è pressa in costumc eL' A.mazzone. 

Coro Del ci ell' immensa volta, 
Terra, ai . nemici tolta, 
Ed aere che fiammeggia 
Son d' Attila Ja reggia. 

La gioja dalle concpe 
Or si ditfonda iotorno; 
Di membra e teste trooche 
Godremo al nuovo gioroo! 

(uno squmo di tromba annunzia l' arrivo degli um­
cíali romaní preceduli da Uldino.) 

SCENA VI. 
EZIO col seguito, ULDINO; FOKESTO, che nuovamente i11 abito 

guerriero si {ramischia alia fiWltitudine, e deUi. 

Att. 

Ezio. 

Att. 
Dru. 

Ezio, ben vieni! Delia tregua nostra (alzandos~) 
Fia suggello il convito. 

Attila, gran de 
In guerra sei, piu geoeroso ancora 
Con ospite nemico. 

(alcuni Druidi, avvicinandosi adA.Uila, gli dicono sollo voce) 
O. re; fa tale 

E' seder collo stranio : 
E che? 

. Nel cielo 
Vedi adunarsi i nembi. 
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mezcla sus gritos a los dc mil aves de funesto 
agüero. 

Ati. Retiraos, profetas del mal. 
Drui. \Yodan to escude. 
Ati. (A las sacerdotisas.) Sagradas hi jas de los Bon­

nos, difúndase por los aires la alegre cancioo 
de mis fieslas. (Todos se sientan : las sacerdoti­
sas canton.) 

Sacer. Quién da luz a nuestro corazon ? ... Ninguna es­
trella ilumina el ciclo, ningun rayo de la 
amiga lona brilla en nuestra fantasia ... solo sil­
ha el vien lo, solo rueda el trueno por los es­
pacios y so escucba el clamoro~o estrépito de 
la asoladora trompa. (Un rapido soplo de viento 
apaga t·qpentinamente gt·an pm·te de las antor­
clws. Todos se levantan aterrorizados. Silencio y 
general tt·iste::a. lf oresto se halla pr6ximo a 
Odabella. Ecio se habra acercada a Atila.) 

Fm·. Alienta, esposa mia, que ya esta la nuestra cer­
cana y al punto van a ser v~ógados los tormen­
tos dc los padres .... Mira en manos de Uldino 
la laza que brinda la ira eterna a los labios 
del malvada. 

Oda. (para si.) Y lograrémos nuestra venganza por Ja 
mano de los suyos ? ... Nó, él no dcbe sucumbir 
ante la traicion dc sus secuaccs. Esta , esta es 
Ja espada que dcbe hcrirlo de muerle confor­
me a lo que he jurado, en el dia señalado 
por la vcnganza eterna. 

Ecio. (a Atila.) Acuérdatc dc mis proposiciones y no 
desprecics la mano del ' 'icjo guerrera .... De­
cidios acaso dcntro dc poco no sera tiempo .... 

Di sangue tinti ... Di sinistri augelli 
l\listo all' infausta grido 
Dalle montagne uriÒ lo spirto infido ! 
Via, profeti del mal. 

W odan ti guard i. 
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Alt. 
Dru. 
Alt. Sacre figlie degli Un ni, (alie sacerd.) 

Percuolete le cetre, e si di1fonda 
Delle mic feste la canzon gioconda. 

(Tu lli si assidono. Le sacerdotesse, scbieralesi ne! mezzo, 
alzano il seguenle canto:) 

Sacerd. Cbi dona luce a f cor? ... Di stella aleu na 
Dal cielo il vago tremolar non pende; 
Non raggio amico di ridente lona 
Alia percossa fantasia risplende ... 
l\1a fiscbia il vento, romoreggia il tu o no, 

. Sol dan le corde delia tromba il suono. 
(ln que! mentre un lmprovviso rapido soffio procelloso spegne gran 

pnt·lc dello flnmme. Tutti si alzano per natural moto dl lerrore. 
Silonzlo e trlstezza generale. F01·esto è co1·so ad Odnhella. Ezlo 
s' è avvlcinalo nd A LLila.) 

For. (ad Oda) . O sposa, t' allieta: 
E' gionta la meta, 
Dei padrí lo sccmpio 
Vendetta otterrà. 

la tazza là mira 
l\1 i oistra deli' ira , 
Al labbro deli' empio, 
Uldin l' offrirà. 

Oda. (fra sè) Vende lla an-em noi 
Per mano de' suoi? 
Non fia eh' egli cada 
Per I oro tradir. 

Nel giorno segnato, 
A Dio l' bo gi u rato, 
E ' questa la spada 
Che il de ve colpir.) 

E::io (ad Alt.) Ramen to i mi ei patti , 
Con Ezio combalti; 
Del vecchio guerricro 
La mau non sprezzar. 
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Oh I el astro del orgulloso barbaro cmpieza À 
dcs11parecer. 

Ati. (A Ecio.) Romano 1 tus palabras me irritan y no 
lo~raras sorprendcrme. Crecs acaso que puede 
infundi rmc terror el "ienlo ? ... E l furor dc 
las ~empestades es la mejor música quP pucde 
solemnizar mis banquetes ... Ob rabia I sicnlo 
que el corazon de Alita desfallece. 

Uld. (para si.) Ya so accrca la bora tremenda ...• Ticm­
blas 1 Uldino? Olvidas que eres breton ? ... O 
nada pucdc para ti la dòlicnte \'Oz de tu pa­
tri ;.~ que Lo cch:1 en cara lu esclavitud ? 

Coro. El csrlrilu dc las montañas tuge dcsoocadcnado 
J cuhre con s u mano las bumeanles· anlorchas. 
El terror misteriosa se apodera de las alrnas 
todas y una multitud de vagarosas sombras 
apareccn en la oscuridad. (El cielo empt'e.:a d 
serenarse.) 

Todos. La horrcoda Lcmpcstad desaparcció como el rc­
laoapago 1 y el cielo sc viste nueramcolc dc 
<I p:•ci ble lranq u il idad. 

Ati. Volvcd a enccndcr las antorchas. (Los esclavos 
/e obedecm.) Recóbrcso la alegria y prosiga la 
gn•ciosa dnnz<~ . Uldino1 trac la copa hospilala-
ria. ( Este lo hace.) . 

:For. (Bajo d Odabella.) Por qué tiemblas y picrdes el 
suu t·os:auo color dl'l rost ro ? ... 

Ati. Brindo por el gran Wodan a quíen invoco I 

Decidi. -Fra poco 
Non fora pm toco. 
Del barbaro altiero 
Già l' astro dispar.) 

Att. (ad Ezio.) ~r irriti, o Romano ... 
Sorprendermi è vano ; 
O credi cbe il vento 
l\1 ' infonda terror? 

Nei nembi e tempesta 
s· allietan mie feste ... 
(Ob rabbia! non sento 
Piu d' Attila il cor!) 

Uld. (fra se.) Deli ' ora funesta 
L' istante s' appresta .... 
Uldioo, pa venti? 
Breton non se i tu? 

O il co•· piu non t ' ange 
La patria obe piange? 
O piu non rarnmeoli 
La rea servitu?.) 

Coro (Lo spirto de' monti 
Ne rugge alie frooti, 
Le quercie fumanti 
Sua mano copri. 

'l'erro re, mistero 
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Sull' anima ba impero .. . 
Stuol d' ombre vaganti 
Nel bujo appari. (il cielo si rasserena) 

1'utli L ' orrenda procella 
Qual lampo spari. 

Di calma novella 
li ci el si vestl ! ! 

A Si riaccendan le quercie d' intoroo (riscuotendosi;) u. ) 
(gli schia\'i .eseg uiscono il cenno 

Si rannodi la danza ed il gauoco ... 
Sia per tutti festivo tal gior~o . 
l>orgi , Uldioo, la conca ospatal. 

For. (piano ad Oda.) Percbè tremi\ s' irnbianca il tu o vol lo 
A te.- ( r icevendo la ta::za da Uldmo.) 

Libo a te, gran W odano, e be in voco: 
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Oda. Rey , detent e que ese es un vcneno !. ... 
Ati. Qué cscucbo ? ... quién ha osado ? ... 
Oda. (Fatal instanle.) 
For. Yo I (Adelantdndose con firme;:a.) 
Ati. Forcslo I 
For. Si, aquel que un dia arrancó la corona de tu 

caheza. 
Ati. Al fin has caido en mis manos y voy a arran­

carie d alma I 
For. '(Con desden.) Abora te es faci! poderl.o hacer. 
Ati. ( Deteniéndose d tal palabra.) Oh rab1a , oh vcr­

güenza !. .. 
Oda. Uey, nadie puede arebatarme una presa. que es 

mia. Yo te he salvado, yo te he descub1erto el 
delito , yo solo debo castigar al infame. 

Ati. Bien , te lo entrega; pera a un reservo para ti 
un premio mas digno dc tu fidelid~d. Ma~noa 
se1·as sa ludada como esposa del· rey. Valien­
tes mios , solo os pido un dia de placer y de 
ficsta antes do volvet• a aterrar al mnndo con 
el furor de nuestros aceros: Ecio, anuncia en­
tre tan to en Roma que ya he roto el velo de 
mis ensueños. 

Oda. (A Foresto.) Enfrena esa ira que te enga.ña y sal­
vate por media de la fuga , hermano mio. Des­
préciame , coodéname, dime que so! vil, é 
infame¡ pero buye, que al nuevo d1a no mc 
nega ras tu perdonI 

For. (A Odabella.) Parta para nm· solo basta el dia 
dc la venganza. Pera qué castigo que sea bas­
tanta se podra ii:nponer a tu culpa? Solo que 
soa etcrno el rigor de los remordimientos que 
te aguardan. 

Oda (trattenendolo) Re ti ferma! è veleno! ... 
Att . (furibondo) Che ascolto! '" 

Chi ' I temprava! 
Oda. (Oh momenlo fatal! ) ) 
For. lo. (avanzattdosi con ferme::a 
Att. (ravvisandolc) Foresto! . 
For. Si. que!! o che un g10rno 

La corona strappò da! luo er i ne ... 
Au. (tt·aendo la spada) In mia ma~o cad~to se' al fine, 

Ben io l' alma d.al sen tt trarro. 
Fm·. (in atto beffardo) Qr t' è lieve ... 
Alt. ( fermandosi a tai farole .) . 

Oh mia rabb1a! Ob mw scorno I 
Oda. Bc. la preda niu~ ~oglier m~ può. 

lo t ' ho salvo ... il dehtto s velat. .. 
Da me sol fia punito l' indegno. 

A tt. ( compiacendosi del fi er o at!o.) .. 
Jo tel dono! :&Ia prem1o pm degno , 

Mia fed el e. ri ser basi a te : 
Tu doman salutata verrai 
Dalle senti qual sposa. del re. 

Oh miei prodi! un solo gwrno 
Chicdo a voi di gioja e canto, 
Tuonerà di nuovo intorno 
J:>oscia il vindice flagel. 

Ezio, in Roma annunzia int~nto 
Ch' iode' sogoi bo rollo d vel. 

Oda. (con 1·epresso impeto ~ F01·esto.) 
Frena l' ira cbe t ' mganna ; 

Fuggi . salva li, o fra tell o. 
:\fe disprezza, me condanna 
Di· che vil e, infame i o son ... 

l\Ia deb fuggi ... Al dl novella 
Avrò tutto il Luo perdon. 

For. (ad Oda.) Parlo si. per viver solo 
Fino al di delia vendetta: 
i'\Ia qual pena, ma qual duolo 
A tua col pa si può dar?.· 

Del rimorso cbe t' aspetta 
Duri etern o il flagellar · 
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Ecio. Quiéo podia rèvelar el arcaoo ? ... Quiéo no tem- Ezio. (Cbi l' nrcan svelar pol ea? I• 
bló al 6arlc li un corazon eoamorado ? ... Cor- Chi fidarlo a core amau lc? re, nútrete solo dc dcleitcs, hombrc fatal; que Va, ti pasci, Ya, ti bea, li manana Ecio cacra rapido sobre tí con todo el Fatal uom. di voluttà. poder dc sus armas. Ma domnn su te festante 

Ezio in armi piomberà.) UI d. .1\li sangre se ba hclndo al escuchar tan incspc- Uld. (lo rrelar m' in tesi ï sangue ... 
rada rc,•clacioo ... Ob , generoso gucrrero , LÚ Cbi tradir poteane mai? 
que mc bas salvado en esta ocasioo la vida , 1\Ie dni fulmine, dall ' angue, 
~odras siempre disponcr de roí como el señor Tu salvasti, o prò guenier ... 

ispone de s u escla vo. . Generoso ! e tu m · avrai 
Sempt'c fi do al tu o voler.) 

Cor o. Poderoso Rcy , recobra la perdida calma y cas .. Cor o Re possente, il cor risc u oli ... 
Liga a esa muchedumbre de lraidores. Torna al sangue, toro!! al fuoco! 

Su punisci, su percuoti 
Qucsto s tu ol di tradil?!'!.:. 

N oh piu schetno, non pm gmoco 
Noi sarem de' oumi Ior. 

l i 



ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 
-' n~s91Je corno en el ucto primero que divide el campo de À lila dl!l 
oc Ec1o. Es de dia. • 

FORESTÒ y a poca ULDINQ. 

Ftw. Eòlc es el Jugar convenido. Aqui sabré de boca 
dc Uldino cua I es la hora dc las horrendas ho­
das ..... ira, apl<ícate; que a su tiempo podràs 
esta llar como el rugido dc la tormenta. 

Uld. Fore!>lo I 
For. Y bicn .... ? 
Uld. El lucido cortejo acompaña en cste instante a la 

esposa a la tienda de Atila. 

For. Oh furor 1 .... Uldino, corre. Al olro lado dc la 
fl o~esta estan las roma nas falanges y solo espera 
Ec•o lu llegada para caer sobre el impío como 
una lluvia dc piedras. (Yase Uldino.) 

ESCENA ii. 
FORESTO solo. 

Inficl !. ... Ya es llegada el dia que tú anbelabas !. ... 
Vcras como aparcce antc tí Forcslo. Ab, 
quó no buhiera hecho el misero por Odabe-

ATTO· TERZO. 

SCENA PRIMA. 
Uosco com e o ell' A tto I, il qual e divide il campo di A ttila da quello 

di Ezio. E' 11 malli no. 

Uld. 
For. 
Uld. 

For. 

FOllES TO solo, it1di ULDINO. . . 
Qui dol convegno è jl loct;> .. , 
Qui delle arrende nozze 
L' ora da Uldino apprenderò ... N el petto 
Frenati, o sdegoo ... A tempo, 
Com e scoppi~r di tuçmo, 
Proromp~rò. 

Foresto I 
· , . Ehben! 

~i move 
Ora il corteo giuliYo, 
Che d' Attila alla tenda 
Accompagna la sposa. 

Oh mio furore ! 
Uldino va ! . . . Ben sai 
Di là dalla foresta 
In armi stanoo le roman e schiere ... 
Ezio te altende sol, perchè sull' empio 
Piómbino tutte. (Uldino par te.) 

SCENA Il. 
FORESTO solo. 

lofida! 
Jl dl che brami è questo : 
Vedrai, corne ri torni a te Fores to ! 
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lla? ... Ciclo, por-qué Iu bermosura se rcílcja en 
el rost ro do los pérfidos ? .... ¿Por qué haces 
semcjantc a los angeles a la que ticoc un co .. 
razou tan mal vado ? .... 

ESCENA IIT. 
Dicho y ECIO. 

Ecio.Quó dudas ? .... Ya mis soldados esperan Ja seòal 
para laoza rsc sobre el moostruo. 

For. Ni un solo bilrbaro debe YOlvcr a sus lares. 

Cm·o dentro. 

Entra , 6 '' irgen I en mcdio de los gen~ralcs aplausos, 
en esa tieoda abierta para recibirte; entra, 
que en rlla te aguarda un rey embriagado de 
amor , y es bcllo tu blaoco rostro como el 
primer puro rayo de I~ mañana. 

For. Escuchas cse himoo nupcial ?.... Prooto lo veras 
convcrtido en borno dc muerte. 

Ecio. Malvada! 
For. Repórtate. 
Ecio. La empresa lo cxige. 
For. Odabclla va a ser esposa del barbaro .... 

Ecio. Templa aun por un iostante el furor de tus zelos. 

For. Todos los dcmonios del iofierno agitao en este 
iostaote mi corazoo. 

Che non avrebbc il misero 
Per Oda bella offerto? 
Fino. deh . ci el perdonam i . 
Fio l' immortal tu o serio.­
Perchè oel \'iso ai perfidi 
S' imprime il t u o sere~? .. . 

Percbò fai pari agli aogeh 
Cbi si mah·agio ba il sen ? 

SCEl\'A III. 

5l 

Deuo, ecl EZIO , che viene (rettoloso cia/la par te de! campo t•omano. 

Ezio 

.fot·. 

F or. 

Ezio. 
For. 
E:io. 
For. 

Ezio. 

For. 

Che piu s' indugia? .. . attendooo 
I mi ei guerriei'Í il sego o ... 
J1roromperan quai folgori. 
Tutti sui mostro indegno. 
Non un, non un de' bat·bai'Ï 
Ai lari tornarà. 

Coro interno . 

Entra fra i plausi; o vergine, 
Scbiusa è la tenda a te; 
Entra, ed il raggio avvolgati 
Deli' esultante re. 

Bello è il tuo volto candido, 
Qual matlutioo albor, 
A dolce spirto è simile 
Ora di soJ che muor · 

Tu l' odi? .. .. è ¡¡ canto prooubo ! .. .. 
Funereo diverrà. 

Ah scellerata ! ! 
Frenati. 

Lo esige l' alta impresa. 
Sposa è Oda bella al barba ro I. ·· . 
A' s u oi voler s' è resa ! ! 
La tua gelosa smaoia 
Frena per poco aocor. . 
Tutti d' Averoo i demom 

1\:1' a gi tan meu te è cor· 
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ESCENA IY. 

Dichus. ODA BELLA en I rage de amazona, con corona y manta 
r eal que viene como espantada, huyendo del campo de lot bdr­
baros. 

Oda. Ab, ccsa, cesa, déjame, airada sombra de mi 
querido padrc 1 .... Lo ves? .... Yo buyo del ta-
lamo funesto ..... lú ..... tú ..... seras vengada. 

For. Esposa de Atila , tarde llega tu arrepentimiento. 

Ecio.La seiial, la scñal , ó llegarémos a descubriroos. 

Oda. Tú aqui, Forcsto ! ... Escúcbamc: ten picdad de mi 
martirio. Solo por ti respira mi alma i crécmc, 
sicm,prc te be sido fiel ~ esta puro de. toda 
mancbg m,i corazon, 

For. Harto ticmpo he dado créd~to a tus palahras ... y 
osas todavta , cruel, hablarme de afecto ? .. .. 

Ecio. No es esta ocasion do léígrimas, si no de complir 
los altos des.tinos que nos impone el cielo. 

ESCENA V. 
Dic llos t ATILA que se dirige a ODABELLA. 

Ati. Por qué huyes de quien te ama? .... Pero qué voo? 
Pérfidos I Habeis venido aqui a combinar algu­
na nueva lraicion ? Os conjurais todos contra 
mi ? Malvados l La saogrienta vengaoza del 
rey caera sobre vosotros. 

63 
SCENA IV. 

ODA BELLA , sempre in arnese dcr A ma::;zone, COIHIHIIllo regale e 
corona, c/re t1iene spaventata (uggente dal campo barburo, e del/i. 

Oda. Cessa , deh cessa ..... lastiami , 
Ombra del padre ir·ata ..... 
Lo vedi ? .... lo fuggo il talamo .... 
Sarai ..... si ..... veodicata ... 

For. E' tardo. o sposa d' Attila, 
E' tardo il tuo pentir. 

Ezio . li segno ... il segno ... atfl·ettali • 
O ci farem scoprir. 

Oda. Tu qui, Fores lo? .... Ascoltami , 
Pictà del mio mm·tir. 
Te sol . te sol quest' anima 
Ama d' immcnso arnore , 
Credimi , è puro il corc , 
Sempre ti fui fedel. 

1'01·. Trop po mi seppe illudere 
Jl luo mendace deLto ! 
Ed osi ancor d' affetto 
Parlare a me • crudef ! 

Ezio. Tempo non è di lagrime, 

Alt. 

Non di gcloso accenlo; 
s· affretti l' alto evento • 
Sincbè ne arride il ciel. 

SCENA V. 

ATTILA , clle va diritto ad ODABELLA , e clelli. 

Non involarti , seguimi; 
Percbè fuggir cbi t' ama ? .. . . 

. • . ? Q . l'd"? Che m:u vegg 10..... 01 pel'! 1. 

V eniste a nuo va trama ? 
Tu. rea douna, già scbiava, or mia sposn; (ad Od) 

Tu, fcllon, coi la vila ho donnla; (a F or. ) 
Tu , Romano. per Roma salvala , (ml Eziu) 
Congiurate tullor coolr_o mc? .. . 

Scclleruti ... su voi sangumosa 
])iornbcrà la vendolla del re. 



~ = 

li! 

li 
li' 

' 

I! 
lr 
¡, 

1: 

iH 
Oda. En Lu Lieoda, junlo a tu lecho, esta la sombra 

ameoazadora y eosaogreolada de mi padre, 
que fuc asesioado por ti ! Maldecido seria el 
beso que diesc yo como esposa al asesino. ( Ar­
roja la coroua.) 

Fo1·. Indigno I Tú me bas arreuatado mi palria y mi 
amor )' has sumergido en un iofieroo mi vida 
que se deslizaba tranquilameotel.. .. Tirano I 
Solo con mi muerle podra estioguirse el odio 
que te profcso ! .... 

Ecio. Cruel! Recucrdas la saogre que nas derramado 
y bs mil inultas víctimas que piden vengan­
za '? .... Tiembla, 6 rey I Ya has colmado la me­
dida do los delitos y la ira del cielo amcnaza 
Lu Cèl beza (Oyese Úlllrriormenle el 1·umor del im­
pt·oviso asa/to del campo de Atila. ) 

Coro.l\f uer te, muerle ! ... Yenganza !r 
Ati. Qué voces son cstas? 
Ecio y For. Son las que anunciau tu muerte! 
Ati. Traïdores! 
E cio y Fot·. Ya esta decidida tu suertc. (Foresto va 

a asesinar d Atila ; pe1·o Odahella se adelanla é 
hiere al rey esclamando : ) 

Oda. Padre , pad re mio ! Yo te lo sacrifico ! (Ahra.:a cí 
Fores/o.) 

Ali. Tú tambien, Oda bella? .... 

ESCENA ULTDIA. 

Dicilos: GUERilEROS ROiUA!"OS que ocupan reperttinamente 
e! teatro. 

Todos. Al fan ban sido vcogatlos Dios, los pucblos y 
los reJ es! 
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Oda. 

For. 

Ezio 
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Nella tenda, al tuo letto d' appr·esso , 
Mioacciosa ed ancor sanguinante 
Di mio padre st.à l' ombra gigante ... 
Trucidato ei cadeva da te I! 

Maledetto sarebbe l' amplesso (scaglia l!u1gi da 
Cbe mc sposa rendesse del Re. :sè la co1·ona.) 

Di qual dono beffardo fai vanto ? 
Tu m' hai patria ed amanta rapita; 
In abisso d' affanoi la vita 
Hai , crudele , cangiato per me I 

O tiranno ... con mor te sol tan to 
Può frenarsi quest' odio per te. 

Roma bai salva ? .. . e del mondo lo sdcgno, 
Che t' impreca supel'Da vendetta. 
Ed il sangue che inulto t ' aspelta 
Non rammenti ? ... Paventane, o re. 

De' delitti varcasti già il segno : 
Peode l' ira del cielo su te. 
(s' odc inlernameot.e ilromore deli' improvviso assalto 

del campo d' Allila) 
Coro 1\Iorte ... morte... vendetta ! ... 
Att. Qual suono? 
Ezio e For. Suono è questo che segna lua morle. 
Alt. Traditori ! 
Ezio e For. Decísa è la sor'te ... 

( Foreslo va per lrafiggere AU Ha, ma i• prevenulo da 
Oda bella, che lo ferisce esclamando : ) 

Oda. Padrc ! ... ah padre, il sacrifico a te. (abbraccia 
Alt. E tu pure, Odabella ?... Foreslo) 

SC ENA ULTil\U.. 

Guerrieri romani, che irro-mpono da ooni par te, e clelli. 

T 1ttli Appicn sono 
Veodicati Dio , popo! i e re ! ~! 

FlNE. 
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